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      На брат ми Дъг и неговото семейство:

      Мери, Браян и Розлин. И на Чарлз, който ми показва какво е истински кураж. Намасте.

    

  


  
    
      БЛАГОДАРНОСТИ


      Първият човек, на когото искам да благодаря, както винаги е Майкъл – моят невероятен, чудесен, умен и търпелив съпруг.


      Благодарна съм на Гари Матюс и Джеймс Кларк, че отговориха на настойчивите ми въпроси относно електричеството. На Лили де Гранпре за това, че се погрижи френския в книгата да е правилен, особено ругатните, които аз никога не изричам, разбира се, но тя очевидно ги ползва. Благодаря на Марк Бролт за това, че ми зае хубавото си име. На доктор Робърт Сиймор и доктор Джанет Уилсън, които помислиха над медицинските въпроси в романа и достигнаха до отговорите, от които имах нужда.


      В „Убийствено студена“ има доста кърлинг – спорт, който по една случайност обожавам. Тренирала съм го малко в Тъндър Бей и в Монреал и уважавам съсредоточеността и хладнокръвието на играчите, да не говорим за способността им да правят невероятни удари под напрежение. Вълнуващ спорт е кърлингът, без значение какво смята за него инспектор Бовоар. Посетих клуба по кърлинг „Сътън“ и говорих с Уейн Кларксън, Ралф Дейвидсън и Боб Дъглас, които ми разясниха стратегията. Благодаря им за отделеното време и за търпението.


      Срещнах Ан Пери на писателска конференция в Канада още преди публикуването на първата ми книга, „Убийството на художника“. Тя се съгласи да я прочете и се превърна в първия утвърден писател, който препоръча романа ми – нещо голямо за всеки дебютиращ автор. Ан Пери е прекрасна – и отвътре, и отвън – и аз съм ѝ страшно благодарна, че ми обърна внимание, какво остава за публичната подкрепа, която ми даде. Благодаря от сърце и на всички други писатели, които препоръчаха книгата ми. Не им е било лесно между милионите си други задачи да вместят и изчитането на целия ми ръкопис. Но Маргарет Йорк, Реджина Хил, Ан Грейнджър, Питър Ловзи, Дебора Кромби и Джулия Спенсър-Флеминг ми отделиха от времето си. И ако някой ме помоли, ще сторя за него същото.


      Хиляди благодарности на прекрасната Ким Макартър и нейния екип.


      И накрая благодаря на Тереса Крис, агента ми, за нейната мъдрост и голямо чувство за хумор, както и на Шерис Хобс от „Хедлайн“ и Бен Севие от „Сейнт Мартинс прес“ за това, че направиха тази книга по-добра, и то с такава доброта и загриженост. Късметлийка съм, знам го.

    

  


  
    
      ДЕЙСТВАЩИ ЛИЦА


      Полицаите от Sûreté du Québec


      Арман Гамаш – главен инспектор от отдел „Убийства“


      Жан Ги Бовоар – инспектор, заместник на Гамаш


      Ивет Никол – млад полицай от отдел „Наркотици“, бивш стажант в отдел „Убийства“


      Робер Лемио – амбициозен млад полицай от провинцията


      Изабел Лакост – полицай от екипа на Гамаш


      Доктор Шарън Харис – съдебен лекар


      Местните


      Джейн Нийл– Клара Мороу – художник


      Питър Мороу – известен художник, съпруг на Клара


      Мирна Ландерс – някога психолог, практикувал в Монреал, сега държи книжарница за нови и употребявани книги в Трите бора


      Рут Зардо – възрастна поетеса


      Габриел Дюбо – готвач, държи местното бистро и пансиона на селото с партньора си Оливие


      Оливие Брюле – търговец на антикварни стоки, държи местното бистро и пансиона на селото с партньора си Габри


      Емили Лонпре, Кай Томпсън, Беатрис Майер (Мама Би) – неразделни приятелки, трите старици са емблематични фигури за селцето и са познати още като Трите грации


      Сесилия дьо Поатие, Си Си – амбициозна дизайнерка от Монреал; новият собственик на имението „Хадли“


      Ришар Лион – изобретател, съпруг на Си Си


      Кри – четиринайсетгодишната дъщеря на Си Си дьо Поатие и Ришар Лион


      Сол Петров – фотограф от Монреал, любовник на Си Си


      Ел – безименна бездомница, открита мъртва в Монреал малко преди Коледа

    

  


  
    
      Речник на някои френски думи и изрази в романа


      Bonjour! – Добър ден!


      Bonne Année – честита Нова година


      Café au lait – кафе с мляко


      Ça va? – добре ли си, как върви


      C’est ça – така е


      C’est incroyable – не е за вярване


      C’est vrai – вярно е, наистина


      De rien – за нищо, пак заповядай


      Désolé – съжалявам


      Enchanté – приятно ми е


      Entrez – влезте


      Félicitations – поздравления


      Joyeux Noël – Весела Коледа


      Mais, franchement – но честно казано


      Mais oui – разбира се


      Mais pourquoi? – но защо


      Merde – по дяволите


      Merveilleux – прекрасно


      Merci – благодаря


      Merci infiniment – безкрайно благодаря


      Mon Dieu – боже мой


      Mon petit – мъничкият ми


      Non, désolé – не, съжалявам


      Oui, allô? – да, ало


      Oui, monsieur – да, господине


      Oui, c’est moi – да, аз съм


      Oui, s’il vous plaît – да, моля


      Parfait – идеално


      Père Noël – Дядо Коледа


      Précisément – точно така


      Salut! – здравей


      Santé! – наздраве


      S’il vous plaît – моля, ако обичате


      Sûreté du Québеc – квебекската полиция


      Tabernacle – проклятие


      Un plaisir – за мен е удоволствие


      Viens ici! – Ела тук!


      Voilà! – готово, ето


      Zut alors – значи, нищо

    

  


  
    
      ГЛАВА ПЪРВА


      Ако Си Си дьо Поатие знаеше, че ще бъде убита, можеше да купи на мъжа си Ришар подарък за Коледа. Можеше дори да отиде на тържеството за завършване на срока на дъщеря си в Училището за девици на госпожица Едуард (или за „дебели цици“, както подигравателно подхвърляше на пищното си момиче). Ако Си Си дьо Поатие знаеше, че краят е толкова близо, можеше да отиде в офиса си, а не в най-евтината стая, която предлага хотел „Риц“ в Монреал. Но единственият край, който тя предусещаше, бе свързан с мъж на име Сол.


      – Е, какво мислиш? Харесва ли ти?– попита Си Си, като остави книгата върху бледия си корем.


      Мъжът погледна книгата за пореден път. През последните няколко дни Си Си я вадеше от голямата си дамска чанта час по час. На бизнес срещи, вечери, в таксита по заснежените монреалски улици... Неочаквано се навеждаше, а после се изправяше победоносно и показваше творението си, сякаш бе плод на второ непорочно зачатие.


      – Корицата ми харесва– отговори мъжът. Наясно бе, че това ще я подразни.


      Снимката на корицата беше негова. Знаеше, че тя моли, умолява го за одобрение, но не му дремеше. Питаше се колко още време трябва да прекара със Си Си дьо Поатие, преди да се превърне в нея. Не физически, разбира се. На четирийсет и осем тя бе няколко години по-млада от него. Беше стройна, жилава и стегната, с невъзможно бели зъби и невъзможно руса коса. Да я докосваш, бе като да галиш ледена статуя. Изглеждаше красива и крехка, което го привличаше. Но беше и опасна. Ако се счупеше, ако се пръснеше, щеше да го нареже на парчета.


      Проблемът обаче не беше във външността. Като я гледаше как милва книгата си с повече нежност, отколкото бе галила него, Сол се запита дали мразът в душата ѝ се е пропил по някакъв начин и в неговата (докато правеха секс, може би) и сега бавно го вледенява. Вече не чувстваше сърцето си.


      На петдесет и две Сол Петров едва започваше да забелязва, че приятелите му вече не са толкова находчиви, толкова умни, толкова стройни, колкото бяха навремето. Дори повечето от тях вече го отегчаваха. И от време на време забелязваше същата досада и при тях. Бяха затлъстели, оплешивели, оглупели и вероятно той също изглеждаше така в техните очи. Не го тревожеше толкова, че жените вече рядко го заглеждат, че реши да смени ските за спускане с такива за бягане или че личният му лекар го прати за първи път на изследване на простатата. Готов бе да приеме тези неща. Но нещо го будеше в два през нощта и му нашепваше със същия глас, който като дете го предупреждаваше, че под леглото му се крият лъвове, че хората вече определено го смятат за скучен. Поемаше си дълбоко въздух в мрака и се опитваше да си внуши, че прикритите прозевки, които е видял у компанията на вечеря, са били заради виното, тежкото magret de canard1 или топлината в монреалския ресторант.


      И все пак вътрешният глас му натякваше в нощта и предупреждаваше за неизбежни опасности. За наближаващо бедствие. За това, че започва твърде дълго да разказва стари истории, че вече не успява да задържи вниманието на събеседниците си, че все по-често ще вижда бялото на очите им. За кратките им скришни погледи към часовника. (Как по-деликатно да се отърват от него?) За това, че оглеждат салона в отчаяно търсене на по-интересна компания.


      Така допусна да го съблазни Си Си. Да го съблазни и изконсумира– сякаш лъвът под леглото се беше превърнал в лъв във леглото. Вече имаше чувството, че тази самовлюбена жена, след като е успяла да поквари себе си, мъжа си и дори ужасната си дъщеря, сега усилено покварява и него.


      Вече усещаше, че се държи жестоко в компанията ѝ. И започваше да се презира. Но нея мразеше повече.


      – Блестяща е– заяви Си Си, без да му обръща внимание.– Без съмнение. Кой не би я пожелал?– Размаха книгата пред лицето му.– Хората ще я купуват като топъл хляб. Има толкова много заблудени души.


      Обърна се и погледна през прозореца към отсрещната сграда, сякаш наблюдаваше въпросните „заблудени души“.


      – Написах я за тях– добави и пак го погледна. С големи искрени очи.


      „Нима си вярва?“– запита се Сол.


      Беше прочел книгата, разбира се. „Бъди спокоен“, така я беше озаглавила– по името на фирмата, която бе основала преди няколко години. Звучеше като виц, защото самата Си Си беше кълбо от нерви. Имаше трескави, нервни ръце, които постоянно нещо оправяха и изглаждаха. Отговаряше на хората рязко, а нетърпението ѝ често прерастваше в гняв.


      Въпреки хладнокръвната ѝ ледена външност никой не би употребил думата „спокоен“, за да опише Си Си дьо Поатие.


      Изпратила бе книгата до всички издателства: от водещите компании в Ню Йорк до „Пюбликасион Режан е Мезон де карт“ в Сен Поликарп– краварско селце по пътя между Монреал и Торонто.


      Всички ѝ отказаха, веднага разпознали в ръкописа ѝ бездарна смесица от абсурдни философии в стил „помогни си сам“, увити в недомислени будистки и индуистки учения. И то поднесени от жена, която на снимката на корицата изглеждаше, сякаш е изяла собствените си деца.


      – Няма никакво просветление, по дяволите!– заяви пред Сол в монреалския си офис един ден, когато бе получила купчина писма с откази. Накъса ги на парченца и ги посипа на пода, да ги чисти прислугата.– Този свят е объркан, казвам ти. Хората са жестоки и безчувствени, обожават да се прецакват един друг. Няма любов, няма състрадание. Това– замахна с книгата във въздуха като с митичен древен чук, който е на път да се стовари върху наковалнята на отмъщението– ще научи хората как да открият щастието.


      Гласът ѝ бе нисък, думите едва се процеждаха между устните ѝ като змийска отрова. Щеше сама да публикува книгата си, да се погрижи тя да излезе преди Коледа. И понеже в произведението ѝ се говореше за светлина, на Сол му се стори иронично, че ще бъде издадена точно на зимното слънцестоене. В най-късия ден от годината.


      – Кой я публикува?– не се сдържа да попита сега Сол. Си Си не отговори.– А, спомних си– продължи.– Никой не искаше да я издаде. Сигурно е било ужасно.– Замълча за момент. Дали да забие ножа още по-дълбоко в раната? Е, какво толкова? Защо пък не?– Какво беше чувството, Си Си?


      Това болезнено присвиване на очи ли беше?


      Мълчанието се проточи красноречиво. Лицето ѝ бе все така безизразно. Ако нещо не се харесваше на Си Си, то не съществуваше. Това включваше мъжа и дъщеря ѝ. Както и всяко неприятно преживяване, всяка критика, всяка груба дума, изречена от друг, всяка емоция. Си Си живееше в собствен свят, където бе идеална, където можеше да скрие чувствата и провалите си.


      Сол се питаше кога този неин свят ще избухне. Надяваше се да е наблизо, за да види. Но не прекалено близо.


      Хората били жестоки и безчувствени, казваше тя. Жестоки и безчувствени. Не толкова отдавна, преди да се обвърже с договор като неин фотограф и любовник, Сол дори мислеше, че светът е красиво място. Всяка сутрин се будеше рано и излизаше в свежия ден, когато светът бе нов и всичко беше възможно, и виждаше колко прекрасен е Монреал. Гледаше как хората се усмихват един на друг, докато пият капучино в кафенетата или се разхождат с цветя или франзели в ръка. Гледаше как децата събират кестени през есента, за да играят конкърс2. Гледаше как хванати под ръка възрастни жени вървят по главната улица.


      Не беше толкова глупав или сляп, за да не вижда бездомниците или пък насинените и похабени лица на част от минувачите, които, изглежда, бяха прекарали дълга и празна нощ и се готвеха за още по-дълъг ден.


      По принцип обаче смяташе, че светът е хубаво място. И снимките му отразяваха това схващане– показваха светлината, блясъка, надеждата. Но и сенките, които по естествен начин подсилваха светлината.


      По ирония на съдбата тъкмо това негово качество привлече окото на Си Си и я накара да му предложи договор. В едно монреалско модно списание го бяха нарекли „горещ“ фотограф, а Си Си винаги искаше най-добрите. Затова все запазваха стая в „Риц“. Си Си прибираше шампоаните и канцеларските стоки, за да се докаже, точно както бе взела него. И ги използваше, за да впечатлява хора, на които изобщо не им дремеше, точно както използваше него. В крайна сметка всичко отиваше на боклука. Както бе изхвърлила съпруга си, както пренебрегваше и осмиваше дъщеря си.


      Светът беше жестоко и безчувствено място.


      Сол вече вярваше, че е така.


      Мразеше Си Си дьо Поатие.


      Стана от леглото, като остави Си Си да гледа влюбено книгата си– истинския ѝ любовник. Погледна я и я видя леко размазано. Наклони глава и се запита дали не е прекалил с алкохола. Ту я виждаше размазано, ту ясно, сякаш гледаше през призма две различни жени: едната– красива, бляскава, жизнена; другата– жалка, изрусена, смачкана, похабена, наранена, груба. И опасна.


      – Какво е това?


      Бръкна в кошчето и извади тънка папка. Веднага позна, че е портфолио на художник. Беше красиво, грижливо подвързано и отпечатано на луксозна хартия. Сол я отвори и затаи дъх.


      От скъпата хартия сякаш грееха бляскави светли картини, които го накараха да трепне. Изобразяваха свят, едновременно прекрасен и наранен. Свят, в който надеждата и състраданието все още съществуваха. Явно такъв го виждаше художникът всеки ден. Както самият Сол навремето бе живял в свят на светлина и надежда.


      Картините изглеждаха простички, но в действителност бяха много сложни, с насложени един върху друг образи и цветове. Часове, дори дни бяха необходими, за да се постигне желаният ефект за всяка от тях.


      Сол се вгледа в една от картините, която бе точно пред очите му. Могъщо дърво, извисило се в небето, сякаш се стремеше да достигне слънцето. Художникът бе успял някак да създаде усещане за движение, без да е дезориентиращо. Беше се получила красива, внушаваща спокойствие и– най-важното– силно въздействаща картина. Връхчетата на клоните сякаш се разтапяха и изглеждаха замъглени, като че ли дори в увереността и устрема на дървото имаше частица съмнение. Беше блестящо изпълнение.


      Всички мисли за Си Си изчезнаха. Сол се катереше по дървото, почти усещаше грапавата кора, както едно време, когато седеше в скута на дядо си и се гушеше в брадясалото му лице. Как бе успял художникът да постигне този ефект?


      Не можа да разчете подписа. Прелисти още няколко страници и онова, което видя, озари с усмивка леденото му лице и сгря сърцето му.


      Може би някой ден, ако успееше да се откачи от Си Си, щеше да се върне към предишната си работа и пак да прави произведения като тези.


      Издиша дълбоко и се освободи от всички мрачни чувства, насъбрани в него.


      – Е, харесва ли ти?– попита Си Си и размаха книгата пред него.


      
        
          1 Патешко филе (фр.).– б. пр.

        


        
          2 Детска игра, при която всеки кестен се нанизва на връвчица; двамата играчи ги въртят и ги чукат един в друг, като се опитват да избият кестена на противника.– б. пр.

        

      

    

  


  
    
      ГЛАВА ВТОРА


      Кри бавно облече костюма, като внимаваше да не скъса белия шифон. Коледното представление вече бе започнало. Чуваше как децата от по-долните класове пеят „Там, в люлката“, макар че на нея ѝ звучеше като „Хипопотам в люлката“. За момент се запита дали не е поредната подигравка с нея. Дали не ѝ се присмиваха отново? Преглътна мисълта и продължи да се облича, като леко си тананикаше.


      – Кой вдига шум?– прокънтя гласът на мадам Латур, учителката по музика, в претъпканата въодушевена зала.– Кой бучи така?


      С бледо лице и нос като човка, мадам надникна зад ъгъла, където Кри се беше скрила, за да се преоблече сама. Четиринайсетгодишното момиче инстинктивно грабна костюма и се опита да закрие полуголото си тяло. Беше невъзможно, разбира се. Тялото ѝ бе твърде обемисто, а шифонът– твърде малко.


      – Ти ли беше?


      Кри зяпна, онемяла от страх. Майка ѝ я беше предупредила. Беше я предупредила никога да не пее, когато е сред хора.


      Сега обаче, подлъгана от безгрижния момент, бе затананикала неволно.


      Мадам Латур се вгледа в дебелото момиче и усети, че ѝ се повдига. Тия сланини, тия ужасни дипли плът; бельото, погълнато от плътта. Лицето– вцепенено и опулено. Преподавателят по естествени науки, мосю Драпо, бе изтъкнал веднъж, че Кри е отличничка по неговия предмет. Друг учител обаче веднага вметна, че нали темата на този срок са витамините и минералите, дебеланата сигурно е изяла учебника с кориците. Но поне този път момичето участваше в тържеството, тъй че може би щеше да се изяви, колкото и усилия да ѝ струваше това.


      – Хайде, побързай. Скоро е твой ред– каза мадам Латур и се отдалечи, без да чака отговор.


      Това бе първото коледно тържество, в което Кри участваше, откакто учеше в Училището за девици на госпожица Едуард. Всяка година, докато другите ученици подготвяха костюмите си, тя измисляше оправдания да не отиде. Никой не се опитваше да я разколебае и с готовност ѝ поверяваха различни задачи– осветлението например, защото според мадам Латур Кри разбирала от технически неща. Тоест от неща, които не са живи. Така всяка година Кри гледаше коледното тържество сама в мрака отзад, докато красивите, бляскави, талантливи момичета представяха с танц и песен притчата за рождественското чудо в светлината, която тя им осигуряваше.


      Но не и тази година.


      Кри се намъкна в костюма и се изпъчи пред огледалото. Оттам я гледаше грамадна шифонена снежинка. Честно казано, приличаше по-скоро на снежна пряспа, отколкото на снежинка, но все пак беше с костюм и изглеждаше доста добре. Майките на другите момичета им бяха помогнали, но Кри сама уши своя костюм. За да изненада мама, убеждаваше се мислено, като се опитваше да не слуша другия си вътрешен глас.


      Ако някой се вгледаше, можеше да види миниатюрни капчици кръв на местата, където Кри бе убола с игла непохватните си груби пръсти. Но тя не се отказа, докато не завърши костюма. И тогава изведнъж ѝ хрумна гениална мисъл! Най-добрата идея за всичките ѝ четиринайсет години на този свят.


      Знаеше, че майка ѝ боготвори светлината. Цял живот повтаряше на Кри, че тя е нещото, към което всички се стремим. Оттам идвала думата „просветление“. Затова наричали онези умни хора „просветители“. И затова слабите хора успявали– понеже лекотата била като светлината.


      Очевидно.


      Сега Кри щеше да играе ролята на снежинка. Най-бялото, най-светлото, най-лекото нещо. А нейният блясък? Минала бе през магазин „Всичко за един долар“ и с джобните си купи шишенце лъскав грим. Дори успя да мине покрай щанда с шоколади, без да ги погледне. Кри спазваше диета вече месец и беше сигурна, че майка ѝ скоро ще забележи.


      Сложила си бе от лъскавия грим и сега погледна резултата.


      За първи път в живота си Кри се почувства красива. И беше сигурно, че след няколко кратки минути майка ѝ също ще го осъзнае.


      * * *


      Клара Мороу погледна през ледените кристалчета на прозореца в дневната към селцето Трите бора. Наведе се и остърга малко скреж от стъклото. Сега, след като се видяха с малко повече пари, трябваше да смени старите прозорци. Макар Клара винаги да знаеше кое е най-разумно да се направи, повечето ѝ решения не бяха продиктувани от разума. Но пък определено подхождаха на живота ѝ. И сега, докато гледаше затрупаното със сняг село, Клара осъзна, че обича да наблюдава Трите бора през красивите орнаменти, които скрежът рисува по старото стъкло зиме.


      Отпи глътка топъл шоколад и се загледа в ярко пременените селяни, които сновяха под тихо сипещия се сняг и си махаха за поздрав с облечени в ръкавици ръце. А когато проговореха, изпускаха облачета пара, които напомняха за балончетата с реплики в комиксите. Някои отиваха в бистрото на Оливие за чаша café au lait3, други за хляб или нещо сладко в хлебарницата на Сара. Книжарницата на Мирна за нови и употребявани книги, която бе врата до врата с бистрото, не работеше. Мосю Беливо хвърли още една лопата сняг пред смесения магазин и махна на Габри, който– едър и впечатляващ– изскочи на моравата пред пансиона си отсреща. За външен човек селяните от Трите бора навярно биха изглеждали безлични, дори безполови. През зимата в Квебек всички бяха еднакви. Опаковани в меки камари гъши пух и мъхест плат, дори стройните изглеждаха дебели, а дебелите– като балони. Всички бяха еднакви. Различаваха се само по плетените шапки на главите. Клара видя как Рут, надянала яркозелената си шапка с пискюл, маха на Уейн (Пат бе изплела пъстрото му кепе в дългите есенни нощи). Децата на Левек, които се пързаляха по замръзналото езеро и гонеха хокейна шайба, до едно носеха различни разцветки на синьо. Малката Роуз трепереше толкова силно, че дори Клара виждаше потрепването на аквамариновото ѝ боне. Но тя беше любимка на братята си и всеки път, когато се засилеха към вратата, те се преструваха, че се препъват. Вместо да нанесат разбиващ удар със стика, леко се плъзваха към нея и всички се пльосваха като объркана радостна купчина пред самата голлиния. Гледката напомняше на Клара за литографиите на „Къриър енд Айвс“, които бе съзерцавала с часове като дете с копнеж да влезе в тях.


      Селцето Трите бора бе пременено в бяло. През последните няколко седмици бяха паднали трийсет сантиметра сняг и всяка стара сграда около селския площад бе надянала шапка в най-чисто бяло. От комините се виеше дим, сякаш къщите имаха собствен глас и дъх, а вратите и портите им бяха окичени с коледни венци. Нощем тихото селце блестеше със светлината на коледните украси. Отвсякъде се носеше тихо жужене от приготовленията на възрастни и деца за големия ден.


      – Може би колата ѝ не иска да запали– измърмори Питър, мъжът на Клара, като влезе в стаята.


      Беше висок и строен, с вид на собственик на преуспяваща компания, какъвто беше баща му. Питър обаче прекарваше дните си приведен над статива и редовно омазваше къдравата си коса с маслени бои, докато рисуваше абстрактните си картини с мъчителна прецизност. Продаваха се за хиляди долари по цял свят, но понеже той рисуваше адски бавно и завършваше по едно-две платна годишно, двамата с Клара живееха в постоянен недоимък. Поне до скоро. Нейните собствени творби с утроби на воини и разтапящи се дървета все още си търсеха пазар.


      – Ще дойде– каза Клара.


      Питър погледна жена си. Очите ѝ бяха сини и топли, а тъмнокестенявата ѝ коса– вече прошарена, макар че Клара още не бе навършила петдесет. Ханшът и бедрата ѝ започваха да наедряват и тя наскоро спомена, че може би е време отново да се запише в курса по гимнастика на Мадлен. Питър бе достатъчно предпазлив и когато съпругата му го попита дали смята идеята за добра, не отговори.


      – Сигурна ли си, че не може и аз да дойда?– попита я, повече от учтивост, отколкото от искрено желание да се набута в онзи подвижен ковчег, колата на Мирна, и да пътува чак до града с нея.


      – Разбира се, че не може. Отивам да ти купя подарък за Коледа. Освен това в колата няма да има достатъчно място за трима ни и всички подаръци. Ще се наложи да те оставим в Монреал.


      През отворената порта в двора на къщата им влезе миниатюрно возило и от него слезе огромна негърка. За Клара това бе най-забавният момент от цялото пътуване с Мирна– да я гледа как слиза или се набутва в мъничкия автомобил. Беше почти сигурна, че приятелката ѝ е по-голяма от колата. През лятото беше истинска комедия да гледаш как Мирна се намърдва вътре, а роклята ѝ се надипля на кръста. Но тези неудобства само развеселяваха едрата жена. Зимата беше още по-смешно, защото тогава Мирна навличаше яркорозово яке, с което изглеждаше почти двойно по-едра. Веднъж бе обяснила:


      – Аз съм от островите, момиче. Не издържам на студа.


      – Ти си от остров Монреал– изтъкна Клара.


      – Да, вярно е– засмя се негърката.– Обаче от южната част. Обичам зимата. Тя е единственият сезон, когато съм розова. Как мислиш? Минавам ли?


      – За какво?


      – За бяла.


      – А искаш ли?


      Мирна погледна най-добрата си приятелка и изведнъж стана сериозна. Усмихна се:


      – Не, не. Вече нямам желание.– Изглеждаше горда и дори леко изненадана от отговора си.


      Сега, омотана с пъстри шалове и сложила на главата си лилава плетена шапка с оранжев помпон, фалшивата бяла жена с пухено розово яке запречи с тялото си току-що изринатата алея към къщата им.


      Скоро щяха да са в Монреал. Пътят не беше много– към час и половина дори в снега. Клара си мислеше с нетърпение за следобедното пазаруване на коледни подаръци, но гвоздеят на това пътуване, на всяко пътуване до Монреал по Коледа, беше тайна. Нейното интимно удоволствие.


      Клара Мороу умираше да види коледната витрина на „Огилви“.


      Прочутият универсален магазин в центъра на Монреал имаше най-прекрасната коледна украса в света. Още към средата на ноември облепваха огромните му стъкла с черна хартия. Започваше трескавото очакване. Кога ще бъде разкрито празничното чудо? Като малка Клара следеше събитието с по-голямо вълнение, отколкото коледния парад. Когато тръгнеше слух, че в „Огилви“ най-накрая са свалили хартиите, хукваше за града, право към вълшебните витрини.


      Спираше на крачка от тях, малко преди да види прекрасната гледка. Затваряше очи и се приготвяше, после пристъпваше напред и ги отваряше. А то се разкриваше пред нея. Нейното село. Мястото, където чувствителното малко момиченце бягаше от всички разочарования и беди в живота. Лете и зиме тя просто затваряше очи и се озоваваше там. При танцуващите мечета и патетата на кънки, при жабоците в старовремски костюми, които ловяха риба от моста. Нощем, когато таласъмът под леглото ѝ пухтеше, ръмжеше и дращеше с нокти, Клара стискаше сините си очички и се пренасяше във вълшебната витрина и селцето, където чудовището не можеше да я намери, защото добрите сили пазеха входа.


      По-късно се случи най-прекрасното нещо в живота ѝ. Влюби се в Питър Мороу и се съгласи да отложи за известно време плановете си за превземане на Ню Йорк. Вместо това прие да се премести с мъжа си в любимото му селце южно от Монреал. Беше непознат край за нея, градското момиче, но любовта ѝ към Питър беше толкова голяма, че Клара изобщо не се поколеба.


      Когато слезе от раздрънкания фолксваген, двайсет и шест годишната умна и цинична млада жена, току-що завършила Художествената академия, заплака.


      Питър я бе завел във вълшебното селце от детството ѝ. Селцето, което бе забравила заради амбициите и важните дела на възрастен човек. Явно коледната витрина на „Огилви“ беше реалност и се наричаше Трите бора. Купиха малка къщичка близо до затревения селски площад и животът им се изпълни с повече магия, отколкото някога се бе осмелявала да мечтае.


      Няколко минути след появата на Мирна Клара разкопча ципа на якето си в топлата кола и загледа преминаващия снежен пейзаж отвън. Беше по-особена Коледа по причини, едновременно ужасни и прекрасни. Близката ѝ приятелка и съседка Джейн Нийл бе убита преди малко повече от година и се оказа, че е завещала всичките си пари на Клара. Миналата Коледа тя се чувстваше твърде виновна, за да харчи от тях. Струваше ѝ се, че се възползва от смъртта на Джейн.


      Мирна погледна приятелката си. И тя си спомняше за милата Джейн. Както и за съвета, който бе дала на Клара. Навремето Мирна работеше като психолог в Монреал, докато не осъзна, че повечето ѝ клиенти всъщност не искат да се оправят. Очакваха от нея само хапче и уверение, че не те са виновни за проблемите в живота си.


      Затова Мирна заряза всичко. Натовари малката си червена кола с книги и дрехи и пресече моста– махна се от остров Монреал и потегли на юг към американската граница. Планираше да се настани на произволен плаж във Флорида и там да измисли какво да прави занапред.


      Съдбата обаче– под формата на внезапен глад– се намеси в плановете ѝ. Мирна не бързаше, затова реши да мине по живописните селски пътища. Нямаше и час, откакто бе тръгнала, когато изведнъж ѝ се прияде нещо. Колата изкачи поредното възвишение по разнебитения черен път и пред нея се показа селце, сгушено сред хълмове и гори. За Мирна това беше огромна изненада. Спря да се наслади на гледката и слезе от колата. Беше краят на пролетта и лятото тепърва настъпваше. Ромолящо поточе бликаше изпод стара каменна мелница, минаваше покрай бяла дървена църквица и обикаляше с широк меандър едната страна на селцето. Самото селище имаше кръгла форма и от центъра му в четири посоки излизаха черни пътища. По средата имаше малък затревен площад, а около него бяха подредени стари къщи в традиционен квебекски стил: със стръмни тенекиени покриви, тесни капандури и открити веранди. Последната къща беше дори по-стара– строена бе с големи каменни блокове, мъкнати на ръка от околните поляни от някой ранен заселник по тези земи, който е бързал да си направи подслон преди идването на свирепа зима.


      Край селския площад се виждаха езерце и три величествени бора.


      Мирна извади картата на Квебек. След минути я сгъна внимателно и замаяна от удивление, се облегна на колата. Селцето го нямаше. На картата бяха отбелязани миниатюрни рибарски селища и всевъзможни махали с две къщи и църква, дори населени места, които не съществуват от десетилетия.


      Това селце обаче го нямаше.


      Мирна се загледа в местните жители, които работеха в градините си, разхождаха кучета или четяха книга на пейка до езерцето. Може би това селце бе като Бригадун4. Може би се появяваше само веднъж на няколко години и само на този, който трябва да го види. Въпреки това се колебаеше. Не беше възможно да е мечтала точно за това. За малко не обърна към съседния град, Уилямсбърг, който беше означен на картата. Но реши да рискува.


      Трите бора предлагаше това, за което тя копнееше.


      Имаше кроасани и café au lait. Имаше пържолки с пържени картофи и „Ню Йорк таймс“. Имаше пекарна, бистро, пансион, бакалница. Имаше спокойствие, тишина и смях. Имаше голяма радост и голяма тъга, и способността да приемаш доволно и двете. Имаше приятелство и доброта.


      Освен това имаше празен магазин с апартамент над него. Който чакаше. Нея.


      Мирна остана.


      Само в рамките на час премина от мрънкане към радост.


      Това се случи преди шест години. Сега Мирна продаваше нови и употребявани книги и предлагаше изпитани стари съвети на приятелите си.


      – За бога, или се изакай, или ставай от цукалото!– бе съветът ѝ към Клара.– Месеци минаха от смъртта на Джейн. Ти помогна за разкриването на убийството ѝ. Сигурна съм, че щеше да се ядосва, ако знаеше, че ти е дала всичките си пари, а ти не се възползваш от тях. Трябваше да ги завещае на мен. Аз със сигурност щях да ги оползотворя. Бум! Ямайка. Готин младеж с расти. Хубава книга...


      – Чакай малко. Ще си имаш гадже с расти, а ще четеш книга?


      – О, да. Всеки си има роля. Супер е на гаджето да му е твърд примерно, но същото не важи за обложките на книгите.


      Клара се засмя. И двете мразеха книги с твърди корици. Бяха твърде трудни за държане, особено в леглото.


      – За разлика от гаджето с растите– вметна Мирна.


      Така тя убеди Клара да приеме смъртта на Джейн и да изхарчи парите. И Клара смяташе да го направи днес. В края на деня задната седалка на колата щеше да е пълна с разноцветни хартиени торбички с въжени дръжки и щамповани имена като „Холт Ренфрю“ и „Огилви“. И нямаше да има нито един яркожълт найлонов плик от магазин „Всичко за един долар“. Макар че Клара тайно обожаваше евтиния магазин.


      * * *


      Останал сам у дома, Питър погледна през прозореца и със силата на волята си наложи да стане и да направи нещо полезно. Да отиде в ателието и да започне да рисува. В този момент забеляза, че скрежът е остърган от част от стъклото. Във формата на сърце. Усмихна се и надникна през него. Жителите на Трите бора продължаваха да вършат ежедневните си занимания. Питър погледна към масивната стара къща на хълма. Имението „Хадли“. В това време стъклото започна отново да се заскрежава и сърцето се запълни с ледени кристалчета.


      
        
          3 Кафе с мляко (фр.).– б. пр.

        


        
          4 Вълшебно село от едноименния мюзикъл на Алан Лърнър и Фредерик Лоу.– б. пр.

        

      

    

  


  
    
      ГЛАВА ТРЕТА


      – Чии са тези?– попита Сол, застанал гол по средата на стаята, като вдигна портфолиото.


      – Какво?


      – Тези картини. Намерих ги в кошчето. Чии са?


      – Мои.


      – Ти ли си ги рисувала?


      Смая се. За момент се замисли дали не я подценява. Картините определено бяха дело на талантлив художник.


      – Разбира се, че не. Еднa жена от село ми ги даде да ги покажа на приятелите си от галериите. Иска да се намести в обществото, жалка история. „Моля те, Си Си, знам, че имаш връзки. Би ли показала моите неща на познатите си?“ Досадница! Да ме врънка за услуга, представи си! Дори имаше безочието да ме помоли да ги покажа на самия Дени Фортен.


      – Ти какво ѝ каза?– Сърцето на Сол се сви; досещаше се за отговора, разбира се.


      – Казах ѝ, че ще го направя с удоволствие. Можеш да ги върнеш там, откъдето ги взе.


      Сол се поколеба, после затвори папката и я пусна пак в кошчето. Намрази се, че помага за унищожаването на такъв блестящ труд, но още повече защото искаше да го унищожи.


      – Нямаш ли нещо, предвидено за следобед?– попита.


      Си Си изравни чашата си и лампата на нощното шкафче, като премести всяка от тях с около милиметър, за да ги разположи по желания начин.


      – Нищо важно– отговори, като избърса огромно петно прах от масичката. Такава мръсотия в „Риц“! Трябваше да се оплаче на управителя. Погледна Сол, който бе застанал до прозореца.


      – Боже, как си се отпуснал.


      Очевидно навремето бе имал хубаво тяло. Сега обаче всичко бе увиснало. Си Си беше правила секс с дебели мъже. Беше правила секс и със стегнати мъже. Намираше и двете крайности за достатъчно приемливи. Това, което я отвращаваше, беше преминаването от едната в другата.


      Сол я отвращаваше и за момент Си Си се запита защо изобщо се е захванала с него. Погледна лъскавата бяла корица на книгата си и се сети.


      Снимката.


      Сол беше прекрасен фотограф. Там, над заглавието „Бъди спокоен“, беше лицето ѝ. Косата ѝ бе толкова светлоруса, че изглеждаше бяла; устните ѝ– червени и сочни; очите– удивително сини, излъчваха интелект. А самото ѝ лице бе толкова бяло, че почти се сливаше с фона, което създаваше впечатление, че очите, устата и ушите ѝ плават върху корицата.


      Си Си обожаваше тази снимка.


      След Коледа щеше да разкара Сол. След като той изпълни последната си задача. Си Си забеляза, че сигурно е бутнал стола към бюрото, когато е разглеждал портфолиото. Столът беше разместен. В гърдите ѝ се надигна гняв. Мамка му, нарочно правеше такива неща, за да я ядосва. Проклето портфолио! Скочи от леглото и намести дразнещия стол, като използва възможността да постави телефона успоредно на ръба на бюрото.


      Върна се в леглото и изглади одеялото върху скута си. Може би трябваше да поръча такси и да се върне в офиса. Спомни си обаче, че трябва да отиде на друго място. На много важно място.


      В „Огилви“ правеха разпродажба. Освен това искаше да си купи ботуши от магазина за ескимоско изкуство на улица „Монтан“.


      Съвсем скоро щеше да има собствена колекция за дрехи и мебели, която ще се продава в цял Квебек. В целия свят дори. Скоро всички префърцунени дизайнери, които ѝ се подиграваха, щяха да съжаляват. Скоро всички щяха да знаят за ли-биен– създадената от нея философия за дизайна и живота. Фън шуй вече не беше на мода. Хората плачеха за нещо ново и тя щеше да им го даде. Ли-биен щеше да стане неразделна част от ежедневието им и да влезе във всеки дом.


      – Нае ли вече хижа за празниците?– попита Си Си.


      – Не, утре отивам. Впрочем защо купи онази къща насред нищото?


      – Имам си причини.


      Подразни се, задето Сол поставяше под съмнение преценката ѝ. Чакала бе пет години, за да купи къщата в Трите бора. Си Си дьо Поатие можеше да е търпелива, ако се налага и при наличие на достатъчно добра причина.


      Посещаваше многократно затънтеното селце, свърза се с местни фирми за недвижими имоти и дори разговаря с хора от съседните градчета– Сен-Реми и Уилямсбърг. Отне ѝ години. Явно в Трите бора рядко си продаваха къщите.


      Преди малко повече от година един от агентите за недвижими имоти, Йоланд Фонтен, ѝ се обади. Имало имот за продажба. Голяма викторианска къща, разположена на хълма над селото. Домът на собственика на мелницата. Домът на големия шеф.


      – Колко?– попита Си Си, макар да знаеше, че цената почти със сигурност ще е над възможностите ѝ.


      Щеше да се наложи да вземе заем, обезпечен с цялата фирма; да ипотекира всичко, което притежава; да накара мъжа си да изтегли парите от застраховката и пенсионния си фонд.


      Отговорът на агентката обаче я изненада. Къщата се продаваше доста под пазарната цена.


      – Има една дребна подробност– обясни Йоланд с мазен глас.


      – Кажете.


      – В къщата е извършено убийство. И опит за убийство.


      – Само това ли?


      – Е, предполагам, може да се каже, че е имало и отвличане. Затова е толкова евтина. И все пак е отлична инвестиция. Страхотни улуци, почти изцяло медни. Покривът е сменен само преди двайсет години. Освен това...


      – Купувам я.


      – Не искате ли да я видите?


      Йоланд навярно се е ощипала от яд, щом е задала въпроса. Ако тази глупачка искаше да купи имението „Хадли“ без предварителен оглед или сеанс за прогонване на духове, ами да я взема!


      – Само подгответе документите. Ще мина днес следобед да ви оставя чек.


      Така и направи. След около седмица каза на мъжа си, че има нужда от подписа му, за да вземе парите от пенсионния фонд. Той се възпротиви, но толкова вяло, че страничен наблюдател дори не би забелязал, че не е съгласен.


      Мастодонтът на хълма, имението „Хадли“, беше нейна собственост. Друго едва ли би могло да я направи по-щастлива. Беше перфектно. Трите бора беше идеалното място. Или поне щеше да бъде, след като тя изпълнеше плана си там.


      Сол изръмжа и се обърна. Умееше да разчита знаци. Знаеше, че Си Си ще се отърве от него веднага щом изпълни следващата ѝ фотографска поръчка в онова ужасно затънтено селце. Снимките бяха за първия ѝ каталог и тя му беше казала да я снима, докато се забавлява с местните жители по Коледа. Ако е възможно, трябваше да улови как аборигените съзерцават Си Си с възхищение и любов. За целта трябваха пари.


      Всичко, което Си Си правеше, беше с цел. И според Сол тя се свеждаше до едното от две възможни неща: да захранва или портфейла, или самолюбието ѝ.


      В този ред на мисли защо ѝ трябваше да купува къща в селце, за което никой не е чувал? Не беше за престиж. Значи трябваше да е другото.


      Пари.


      Си Си знаеше за селото нещо, което никой друг не знаеше, а това означаваше пари.


      Което само подсили интереса на Сол към Трите бора.


      * * *


      – Кри! Мръдни се оттам, за бога!


      Съвсем уместна забележка. Деликатно, повито с пелени чедо на богаташ и победителка в конкурс за красота отчаяно се мъчеше да се покаже иззад снежната пряспа от шифон. Кри танцуваше и се въртеше на сцената заедно с другите ангелчета и снежинки, но изведнъж се закова на място.


      Абсурдността на идеята за сняг в Йерусалим явно не правеше впечатление никому. Учителката съвсем основателно бе предположила, че щом са повярвали в непорочното зачатие, ще повярват и в снеговалежа през онази чудна нощ. По-важното бе, че една от снежинките, която очевидно притежаваше собствен микроклимат, е запречила средата на сцената. Скриваше младенеца!


      – Махай се оттам, сланино!


      Обидата премина покрай ушите на Кри както всички други. За нея те бяха фонов шум. Вече почти не ги чуваше. Сега стоеше като вцепенена на сцената и се взираше в публиката.


      – Бри има сценична треска– прошепна учителката по театрално изкуство, мадам Брюно, на учителката по музика, мадам Латур, сякаш очакваше от нея да вземе мерки.


      Дори учителите наричаха Кри „Бри“ зад гърба ѝ. Или поне си мислеха, че е зад гърба ѝ. Отдавна не им пукаше дали странното мълчаливо момиче ги чува.


      – Виждам много добре!– сопна се мадам Латур. Огромният стрес от ежегодното организиране на училищното коледно тържество най-сетне оказваше влиянието си.


      Но Кри не се вцепени нито заради сцената, нито заради публиката. Причината бе в нещо, което не беше там. От дългогодишен опит знаеше, че най-страшни са нещата, които не виждаш. А това, което не виждаше сега, разби сърцето ѝ.


      * * *


      – Спомням си какво ми казваше първият ми гуру, Рамен Дас.– Си Си се разхождаше из хотелската стая по бял халат, събираше сапунчета и други дреболии и разказваше любимата си история:– Си Си Дас, казваше ми. Рамен Дас ме наричаше така– голяма чест за жена, особено в Индия, по онова време.


      Сол си помисли, че може би Рамен Дас не е възприемал Си Си като жена.


      – Това беше преди двайсет години. Бях още невинно дете, но дори тогава търсех истината. Срещнах Рамен Дас в планината и между нас веднага възникна духовна връзка.– Събра ръцете си и Сол си помисли: „Сега ще каже...“– Намасте!– изрече Си Си и се поклони.– Той ме научи на това. Много одухотворено.– Използваше думата „одухотворен“ толкова често, че тя вече бе изгубила смисъла си.– Казваше ми: „Си Си Дас, ти имаш голяма духовна дарба. Трябва да си тръгнеш от това място и да споделиш наученото тук със света. Трябва да научиш хората да бъдат спокойни“.


      Докато тя говореше, Сол мърдаше устни в синхрон с думите ѝ, сякаш пееше на синбек.


      – Си Си Дас– повтаряше той,– ти най-добре от всички знаеш, че когато чакрите се подредят, всичко е бяло. А когато всичко е бяло, всичко е наред.


      Сол се запита дали не е объркала някой индийски мистик с проповедник на Ку-клукс-клан. Каква ирония, ако беше така.


      – „Трябва да се върнеш в света, казваше ми той. Не е правилно да те задържам повече тук. Трябва да основеш компания и да я наречеш Бъди спокоен.“ Така и направих. Затова написах тази книга. За да разширявам духовния свят. Хората трябва да знаят. Те адски грешат с всички тия роящи се секти, които само ги използват. Трябва да ги просветя в ли-биен.


      – Нещо не разбрах– обади се Сол, като се наслаждаваше на гнева, който винаги причиняваше тази реплика. Си Си беше адски предсказуема. Много мразеше, когато някой намекваше, че идеите ѝ са объркани.– Рамен Дас ли ти каза за ли-биен?


      – Не, кретен такъв! Рамен Дас беше в Индия. Ли-биен е древна източна философия, която се предава в моя род.


      – Нима си от род на древни китайски философи?


      След като така и така скоро щеше да бъде изритан, не пречеше да я подразни още малко. Пък и щеше да бъде забавно да разказва историята след това. За оживяване на поредния скучен разговор. Щеше да направи Си Си за смях.


      Тя цъкна с език и изпухтя:


      – Знаеш, че родът ми е от Франция. Страната има дълга и благородна колониална история в Далечния изток.


      – О, да. Виетнам.


      – Именно. Като потомствени дипломати предците ми са донесли у дома някои от древните духовни учения, включително ли-биен. Вече съм ти разказвала всичко това. Къде си слушал? Освен това е описано в книгата. Не я ли прочете?


      Замери го с нея и Сол се дръпна, но книгата се удари в ръката му.


      – Разбира се, че четох проклетата ти книга! Прочел съм всичко... в нея.– Наложи си да не нарече четивото „чувал с лайна“, каквото си беше.– Знам историята. Майка ти изрисувала топката на ли-биен и сега това е единственото, което имаш от нея.


      – Не само от нея, глупако. От цялото ми семейство– изсъска Си Си.


      Искаше да я ядоса, но не подозираше какво освобождава. Изведнъж тя се изправи и засенчи слънцето, засенчи цялата светлина. Сол се почувства като беззащитно пеленаче пред нея. Сви се, прегърби се, разтрепери се. Вътрешно, разбира се. Иначе пред нея стоеше решителен зрял мъж и я гледаше. Чудеше се какви обстоятелства са създали това чудовище.


      На Си Си ѝ идеше да откъсне ръцете му. Да изтръгне очите му, да смъкне плътта от костите му. Чувстваше, че в гърдите ѝ нараства сила, която напира да избухне като раждаща се звезда. Стисна ръце и си представи как усеща пулса му, докато го души за врата. Можеше да го направи. Той се мислеше за по-едър и силен, но тя бе в състояние да го удуши с голи ръце. И имаше усещането, че нищо не може да я спре.


      * * *


      След като обядваха поширана сьомга и gigot d’agneau5, Клара и Мирна тръгнаха на коледни покупки. Преди да се разделят обаче, Клара се поинтересува къде може да намери „Зигфрид Сасун“.


      – Книги ли ще купуваш?– попита Мирна.


      – Не, разбира се. Искам да си направя косата.


      Клара си каза, че Мирна явно наистина е изгубила връзка с града.


      – При Зигфрид Сасун6 ли?


      – Не при него лично, но при някой в салона му.


      – Или в полка му. Доколкото знам, там е адът, където хората похабяват младостта си.


      Клара беше виждала реклами на веригата фризьорски салони „Сасун“ и макар че описанието на Мирна бе твърде крайно, може би не беше далеч от истината, ако съдеше по нацупените жени на снимките.


      Няколко часа по-късно, докато с мъка влачеше претъпканите с подаръци торби по улица „Сент Катрин“, Клара бе много изтощена, но и щастлива. Пазаруването беше минало блестящо. Купила бе идеалния подарък за Питър и разни по-дребни неща за близки и приятели. Мирна беше права. Джейн щеше да се радва, ако я видеше да харчи парите ѝ. Оказа се права и за Сасун впрочем, въпреки неясните намеци.


      – Чорапогащи? „Хършис“?– Клара чу познат мелодичен глас зад гърба си.


      – Точно за теб си мислех, предателко! Остави ме да обикалям улиците на Монреал и да разпитвам за Зигфрид Сасун.


      Мирна се бе подпряла на стената на банка и се тресеше от смях.


      – Не знам дали да се ядосвам, или да се радвам, че никой не разбра, че очаквам мъртъв поет от Първата световна война да ми направи фризура. Защо не ми каза, че салонът се казва „Видал Сасун“, а не „Зигфрид“?


      Сега и Клара не издържа; остави торбите на заснежения тротоар и също прихна да се смее.


      – Изглежда чудесно– увери я Мирна, когато най-сетне се успокои и огледа косата на приятелката си.


      – С шапка съм, глупачке!– смъмри я Клара, нахлупи плетената шапка над ушите си и двете отново се разсмяха.


      Трудно беше да не се поддадеш на веселата атмосфера. Беше двайсет и втори декември и малко преди четири следобед слънцето бе залязло. Сега улиците на Монреал, както винаги очарователни, грееха от коледни светлини. По цялата улица „Сент Катрин“ искряха украси, преспите блестяха. Колите едва пъплеха, хванати в капана на вечерното задръстване; пешеходците бързаха по заснежените тротоари, като спираха от време на време да погледат ярките витрини.


      Целта им бе точно пред тях. „Огилви“. И витрината. Дори от половин пресечка Клара видя сиянието ѝ и магията, отразена в лицата на децата, които се бяха събрали да я зяпат. Студът сякаш изведнъж изчезна; тълпата, която допреди миг се буташе в тях, вече я нямаше. Дори Мирна като че ли остана назад, когато Клара доближи витрината. Ето я. Мелница в гората.


      – Ще те чакам вътре– прошепна Мирна, но приятелката ѝ вече не беше там.


      Клара се бе пренесла във витрината. Беше преминала през омаяните деца отпред, покрай купчината мръсни дрехи на тротоара, и бе влязла направо в идиличната коледна сцена. Вече вървеше по каменното мостче към Баба Меца в дървената къщичка.


      – Дайте някоя стотинка, моля! L’argent, s’il vous plaît!


      Противният звук нахлу в света на Клара.


      – Ох, гадост! Мамо!– изплака дете.


      Клара отмести очи от витрината и погледна надолу. „Купчината дрехи“ бе повърнала и стомашното съдържание бавно се стичаше по покритото с мръсотия одеяло, с което бе увит просякът. Или просякинята. Клара не знаеше и не я интересуваше. Ядоса се, че след като е чакала цяла година, цяла седмица, цял ден за този момент, някаква улична отрепка бе омърсила цялото преживяване. Децата се разпищяха и вълшебството изчезна.


      Клара се дръпна от витрината и се огледа за Мирна. Сигурно вече беше влязла и участваше в голямото събитие. Витрината не беше единственото, което ги доведе в „Огилви“ днес. Тяхна добра приятелка от Трите бора, Рут Зардо, представяше най-новата си книга в книжарницата в сутерена.


      Обикновено след представянето им тънките книжки със стихотворения на Рут се предлагаха на равнодушните към поезията ѝ клиенти в бистрото на Трите бора. Но неотдавна се случи нещо удивително. Възрастната побеляла поетеса от затънтеното им селце спечели Наградата на губернатора. Което изненада всички. Не защото Рут не го заслужаваше– Клара знаеше, че стиховете ѝ са невероятни.


      


      Кой нарани те толкова немилостиво,


      та всеки флирт посрещаш като облак черен?


      Не винаги те помня аз такава.


      


      Напротив, Рут Зардо напълно заслужаваше наградата. Удивителното бе, че някой я беше забелязал.


      „Дали ще се случи и с моите картини?– запита се Клара, докато влизаше през въртящата се врата в ухаещото на парфюм тихо фоайе на „Огилви“.– Дали и аз ще имам късмет някой да ме открие?“ Най-накрая бе събрала кураж да даде творбите си на новата съседка, Си Си дьо Поатие, след като дочу да разправя в бистрото за близкия си приятел Дени Фортен.


      Да бъдеш изложен в галерия „Фортен“ в монреалския квартал „Отремон“, бе билет за успеха. Дени Фортен избираше само най-добрите, най-актуалните, най-задълбочените и дръзки творци. И имаше връзки по целия свят. Дори– смееше ли да помисли?– в Музея на съвременното изкуство в Ню Йорк. О, какъв фурор!


      Клара си представи как прави свой вернисаж в галерия „Фортен“. Бляскава и духовита, център на вниманието, заобиколена от по-посредствени художници и водещи критици, които попиват жадно и най-незначителните ѝ думи. Питър щеше да стои малко встрани от кръга почитатели и да я гледа с лека усмивка. Щеше адски да се гордее с нея и най-сетне да я признае като творец.


      * * *


      Кри седеше на заснежените стълби на Училището за девици на госпожица Едуард. Беше тъмно. И вън, и вътре в душата ѝ. Гледаше втренчено напред, без да вижда, и снегът бавно се трупаше по шапката и раменете ѝ. Отстрани, натикан в чанта, беше костюмът ѝ на снежинка. Там бе набутала и ученическия си бележник.


      Пълен с отлични оценки.


      Учителите цъкаха с език, клатеха глава и се тюхкаха, че такъв мозък е похабен за повредено същество като нея. „Крещяща несправедливост“, казал бе един от тях и всички се засмяха на остроумната забележка. Всички освен Кри, която точно тогава минаваше край тях случайно.


      Учителите бяха единодушни, че трябва да се проведе сериозен разговор с човека, който я е наранил толкова, че е почти неспособна да говори нормално с хората и да ги гледа в очите.


      Най-сетне Кри стана и предпазливо тръгна към центъра на Монреал, като едва пазеше равновесие по хлъзгавите стръмни тротоари заради почти непосилната тежест на чантата с шифонената снежинка, която стискаше в ръка.


      
        
          5 Агнешко бутче (фр.).– б. пр.

        


        
          6 Зигфрид Сасун– британски поет, писател и военен; Видал Сасун– основател на известна верига фризьорски салони.– б. пр.

        

      

    

  


  
    
      ГЛАВА ЧЕТВЪРТА


      Докато вървеше през „Огилви“, Клара се питаше кое е по-лошо– смрадта на окаяния бездомник отвън или натрапчивата миризма на парфюмерийните щандове в универсалния магазин. След петия път, когато стройна млада красавица я пръсна за проба, окончателно си отговори на въпроса. Миришеше така, че вече сама не се понасяше.


      – Е, крайно време беше!– възкликна Рут Зардо, като се приближи с накуцване.– Приличаш на клошарка с тия торби.– Двете се целунаха по бузите.– Освен това смърдиш.


      – Не е от мен. От Мирна е– прошепна Клара, като кимна към приятелката си, застанала наблизо, и махна с ръка пред носа си. Всъщност застаряващата поетеса я посрещна по-радушно, отколкото обикновено.


      – Ето, купи си това.– Рут ѝ подаде екземпляр от новата си книга, „Аз съм ДОБРЕ“. – Ще ти дам автограф дори. Обаче трябва да я платиш първо.


      Висока и внушителна, Рут Зардо закуцука обратно към масичката в ъгъла на огромната зала, като се подпираше на бастуна си, за да чака някой друг да ѝ поиска автограф.


      Клара плати своята бройка, преди да я поднесе за подпис от авторката. Познаваше всички в залата. Там бяха Габри Дюбо и партньорът му Оливие Брюле. Габри, едър и пухкав, очевидно продължаваше да дебелее, но не съжаляваше за нито една изядена хапка. Наближаваше четирийсетте и като че ли се бе отказал да е млад гей с хубаво тяло. Е, не се бе отказал само да бъде гей. До него стоеше Оливие: красив, строен, елегантен и рус в контраст с тъмнокосия си приятел. Той нервно подръпваше косъмчета от коприненото си поло и се опитваше да ги скрие.


      Рут нямаше защо да идва чак до Монреал за премиерата на книгата си. Единствените присъстващи на събитието бяха от Трите бора.


      – Пълна загуба на време– измърмори поетесата, като наведе късо подстриганата си побеляла глава над книгата на Клара.– Никой от Монреал не дойде, нито един проклет човек. Само вие. Каква скука.


      – Е, много благодаря за комплимента, дърта вещице– каза Габри, който държеше две книги в едрите си ръце.


      – Това е книжарница– изрече Рут много бавно и много силно, като вдигна глава.– Тук е за хора, които могат да четат. Не е обществена баня.


      – И много жалко. Какво мирише така?– попита Габри и погледна към Клара.


      – От Мирна е– оправда се тя, но тъй като Мирна беше в другия край на помещението с Емили Лонпре, нямаше кой да ѝ повярва.


      – Поне замаскираш вонята от поезията на Рут– коментира Габри, като отдалечи стихосбирката от носа си.


      – Педераст!– сопна се Рут.


      – Вещица– не ѝ остана длъжен Габри. После намигна на Клара:– Salut, ma chère7.


      – Salut, mon amour8. Коя е другата книга, която си взел?


      – На Си Си дьо Поатие. Знаеше ли, че новата ни съседка е написала книга?


      – Боже, значи е написала повече книги, отколкото е прочела– вметна Рут.


      – Взех я оттам.– Габри посочи купчина бели книги в кошчето за залежала стока.


      Рут изсумтя презрително, но не каза нищо. Сигурно осъзна, че е въпрос на дни малкият ѝ сборник с изтънчени стихотворения да последва боклука на Си Си в онзи литературен ковчег.


      Наблизо бяха застанали няколко души, включително Трите грации от Трите бора: Емили Лонпре– стройна и елегантна, с тясна пола, риза и копринено шалче; Кай Томпсън– над деветдесетте, най-старата от трите приятелки (побеляла и сбръчкана, тя миришеше на ментолово мазило и приличаше на спаружен картоф), и Беатрис Майер– с буйна червена коса и отпуснато тяло, чиито тлъстини личаха дори под обемистия кехлибарен кафтан и големите гердани на врата ѝ. Мама Би, както беше известна Беатрис, държеше екземпляр от книгата на Си Си. Обърна се и погледна към Клара. Само за момент, но беше достатъчно.


      Мама бе обхваната от емоция, която Клара не успя да разпознае добре. Ярост, може би? Или страх? Силната ѝ загриженост поне пролича ясно. В следващия миг това изражение изчезна и на червендалестото ѝ набръчкано лице отново се изписа майчинско спокойствие и безгрижие.


      – Хайде да отидем при тях.– Рут се изправи тежко с помощта на Габри.– Тук нищо не се случва. Когато се появят неизбежните тълпи от читатели, зажаднели за велика поезия, ще доприпкам обратно при масата.


      – Bonjour, мила.– Дребничката Емили Лонпре целуна Клара по двете бузи.


      През зимата, когато опаковани с вълнени пуловери и шуби повечето жители на Квебек приличаха на герои от комиксите, Ем пак успяваше да изглежда елегантна и грациозна. Косата ѝ беше боядисана с вкус в светлокестеняво и оформена в красива прическа. Дрехите и гримът ѝ бяха стилни и подходящи за случая. На осемдесет и две години тя бе сред старейшините на селото.


      – Видя ли това?– попита Оливие и подаде книгата на Клара.


      Си Си гледаше от корицата на „Бъди спокоен“ с жестоки студени очи.


      Клара хвърли поглед към Мама Би. Сега разбра защо възрастната жена изглеждаше така стресната.


      – Чуйте само.– Габри зачете:– Госпожица Дьо Поатие официално обяви фън шуй за нещо от миналото.


      – Разбира се, това е древнокитайско учение– вметна Кай.


      – Като негов заместител– продължи Габри– тази нова доайенка в дизайна ни представя друга, много по-богата и смислена философия, която ще просвети и одухотвори не само домовете, а и душите ни, всеки момент от живота ни, всяко наше решение, всяка глътка въздух. Открийте пътя на ли-биен, пътя на светлината.


      – Какво е „ли-биен“?– попита Оливие, без да адресира въпроса към някого конкретно.


      На Клара ѝ се стори, че Мама Би понечи да каже нещо, но се отказа.


      – Мама?


      – Аз ли? Не, мила, нямам представа. Защо питаш?


      – Помислих си, че след като имаш школа за йога и медитация, може би си запозната с ли-биен– опита се да прозвучи възможно най-деликатно Клара.


      – Запозната съм с всички духовни учения– заяви Мама (леко преувеличено според Клара),– но не и с това.


      Намекът беше ясен.


      – Все пак не мислиш ли, че е странно съвпадение?– попита Габри.


      – Кое?– попита Мама със спокоен глас, но видимо напрегната.


      – Ами, това, че Си Си е озаглавила книгата си „Бъди спокоен“. Така се казва твоята школа по медитация.


      Настъпи мълчание.


      – Е, какво толкова– добави Габри, осъзнал, че е казал нещо не на място.


      – Сигурно е съвпадение– додаде Емили равно.– И навярно израз на уважение към теб, ma belle9.– Обърна се към Мама и постави фината си длан върху дебелата ѝ ръка.– Тя купи имението „Хадли“ преди близо година, сигурно се е вдъхновила от това, което ти правиш. Един вид почит към духа ти.


      – И сигурно глупостите ѝ са повече от твоите– увери я Кай.– Това трябва да те радва. Не мислех, че е възможно– добави, обърнала лице към Рут, която я погледна доволно.


      – Хубава прическа– каза Оливие на Клара в опит да тушира напрежението.


      – Благодаря.– Косата стърчеше така, сякаш Клара е настръхнала от уплаха.


      – Права си– обърна се Оливие към Мирна.– Прилича на уплашено войниче в окопите край Вими. Малцина могат да докарат този вид. Много храбро, много актуално. Поздравявам те.


      Клара присви очи и погледна Мирна, която се ухили до уши.


      – Да го духа папата– измърмори Кай.


      * * *


      Си Си отново намести стола. Стоеше облечена и сама в хотелската стая. Сол си бе тръгнал, без да я целуне за довиждане. Не че тя очакваше друго.


      Тръгването му бе облекчение. Най-сетне беше сама и можеше да го направи.


      Си Си взе личната си бройка от „Бъди спокоен“ и застана при прозореца. Бавно притисна книгата до гърдите си, сякаш бе нещо, което ѝ е липсвало цял живот.


      Изви главата си назад и зачака. Дали тази година щяха да я пропуснат? Но не. Долната ѝ устна потрепери едва. Си Си раздвижи клепки и в гърлото ѝ заседна буца. Тогава дойдоха те, плъзнаха се леденостудени по бузите ѝ и надолу в отворената ѝ занемяла уста. И тя се сгромоляса в тъмната пропаст след тях, за да се озове в онази позната стая по Коледа.


      Майка ѝ стоеше до отдавна изсъхналата неукрасена елха, облегнала се бе в ъгъла на суровата тъмна стая и ръсеше иглички по пода. Една-единствена топка висеше на дръвчето и сега майка ѝ я дръпна ядно със стон, обхваната от истерия. Си Си чу дъжда от иглички, който се сипеше по земята, и видя как топката полита към нея. Нямаше намерение да я хваща. Само вдигна ръце, за да предпази лицето си, но топката се удари в дланите ѝ и се задържа между тях. Майка ѝ се свлече на земята, тресеше се и крещеше. Си Си отчаяно искаше да я накара да спре. Отчаяно искаше да я накара да млъкне, да се успокои, преди съседите отново да повикат полицаите и те пак да отведат майка ѝ. А Си Си да остане сама сред чужди хора.


      За момент обаче момичето се поколеба и погледна топката в ръцете си. Беше топла и искреше. Имаше нарисувана обикновена картинка. Три високи бора, събрани един до друг като семейство. Увисналите им клони бяха покрити със сняг. Отдолу с почерка на майка ѝ бе написано: Noël. Коледа.


      Си Си се наведе над топката и сякаш се потопи в нейното спокойствие и светлина. Но явно се бе улисала твърде дълго. Силно думкане по вратата я изтръгна от спокойната сцена с трите бора и я върна към ужаса в стаята.


      – Какво става там? Отворете веднага!– заповяда мъжки глас от другата страна на вратата.


      Си Си отвори, но това бе последният път, в който допускаше някого някъде.


      * * *


      Кри стигна до „Риц“ и спря да погледа лъскавия хотел. Пиколото се престори, че не я вижда, и не я покани да влезе. Момичето продължи по улицата, като влачеше измокрените си от киша обувки. Вълнените ръкавици, натежали от заледения сняг, висяха вяло от ръцете ѝ.


      Не я интересуваше какво става наоколо. Продължи да се мъкне по тъмните снежни задръстени улици. Хората се блъскаха в нея и я гледаха с отвращение, сякаш дебелите деца като нея бяха изяли чувствата си и не изпитваха нищо.


      Краката ѝ премръзнаха. Беше излязла без подходящи зимни обувки и когато баща ѝ с половин уста намекна, че може би трябва да обуе нещо по-топло, тя не го удостои с внимание.


      Пренебрегна го, както правеше майка ѝ. Както правеше целият свят.


      Кри спря пред магазина „Монд дьо ла мюзик“. Имаше плакат на Бритни Спиърс, която танцуваше на зноен многолюден плаж заедно с куп усмихнати беквокалисти.


      Задържа се дълго пред витрината. Вече не усещаше краката и ръцете си. Нищо не усещаше.


      * * *


      – Моля?– обади се Клара.


      – Да го духа папата– повтори Кай, като изрече ясно всяка дума.


      Мама Би се престори, че не е чула, а Емили застана малко по-близо до приятелката си, сякаш очакваше Кай всеки момент да припадне.


      – Вече съм на деветдесет и две и знам всичко– продължи Кай.– С изключение на едно нещо.


      Отново настъпи мълчание. Но любопитството измести смущението. Кай, обикновено мълчалива и дръпната, бе решила да говори. Приятелите ѝ се скупчиха по-близо.


      – През Първата световна война баща ми беше в Експедиционния отряд.


      Това бе последното, което очакваха да чуят от нея. С тих глас и спокойно изражение старицата разсеяно обхождаше с поглед рафтовете с книги. Кай се беше пренесла назад във времето– нещо, което Мама Би твърдеше, че постига чрез левитация, но не и чак до такава степен.


      – Бяха събрали цяла дивизия само от католици, главно ирландци като тате... и квебекчани, разбира се. Той никога не говореше за войната. Никой от тях не говореше. И аз никога не съм питала. Представяте ли си? Дали е искал да го попитам, как мислите?– Кай погледна Ем, но тя мълчеше.– Само едно нещо ни е казвал за войната.


      Старицата замълча. Огледа се, видя пухкавата си плетена шапка, протегна ръка и си я сложи. Погледна Ем с очакване. Всички бяха затаили дъх. Гледаха я втренчено, чакаха да чуят по-нататък.


      – За бога, жено, какво ви е казвал?– изхриптя Рут.


      – А, да.– Кай като че ли едва сега ги забеляза.– Тате. Край река Сома. Под командването на Ролинсън, сещате се, оня глупак. Това поне разбрах за него. Тате бил затънал до уши в кал и лайна, конски и човешки. Храната им била пълна с червеи. Кожата му се разлагала цялата в язви. Косата и зъбите му падали. Отдавна били престанали да се бият за краля и родината. Биели се единствено един за друг. Тате обичаше приятелите си.


      Кай погледна Ем, после Мама.


      – Имало заповед да се строят и да сложат щиковете.


      Всички се наклониха още малко към нея.


      – Предишната вълна млади момчета били тръгнали преди малко повече от минута и вече били покосени. Чували се писъци, виждали се сгърчените крайници на онези, които били паднали обратно в окопите. Бил техен ред– на тате и бойните му другари. Чакали заповед. Той знаел, че ще умрат. Знаел, че има само няколко мига живот. Знаел, че му остава да каже само едно последно нещо. И знаете ли какво закрещели момчетата, когато изскочили от окопите?


      Всички бяха замрели и чакаха да чуят.


      – Прекръстили се и закрещели: „Да го духа папата!“


      Приятелите ѝ се дръпнаха назад едновременно, сякаш бяха оскърбени от думите, от сцената. Кай се обърна към Клара, вгледа се в лицето ѝ със сълзливите си сини очи и попита:


      – Защо?


      Клара се почуди защо Кай очаква точно тя да знае отговора. Не го знаеше. И прояви достатъчно разум, за да не каже нищо. Кай отпусна глава, сякаш изведнъж тя ѝ натежа твърде много.


      – Време е да си тръгваме, мила. Сигурно си уморена– каза Ем и хвана с тънките си пръсти ръката на Кай.


      Мама Би я улови за другата ръка и трите старици бавно излязоха от книжарницата. Обратно към дома в Трите бора.


      – Време е и ние да тръгваме.– Мирна се обърна към Рут:– Искаш ли да те закарам?


      – Не, ще остана до края на потъващия кораб. Вие, плъхове, тръгвайте и не се чувствайте виновни. Просто ме оставете.


      – Света Рут сред варварите– пошегува се Габри.


      – Мадоната на вечната поезия– добави Оливие.– Ние оставаме с теб.


      – Имало едно време жена на име Рут– зарецитира Габри.


      – Която обичала да си похапва свински бут– продължи в рима Оливие.


      – Хайде, да тръгваме– подкани Мирна и повлече приятелката си към изхода, макар че на Клара ѝ стана любопитно каква рима ще измислят двамата веселяци за „бут“. Шут? Скорбут? Май да си поет щеше да се окаже по-трудно, отколкото изглежда.


      – Имам да свърша още нещо набързо. Идвам след минутка.


      – Ще взема колата и ще те чакам вън.


      Мирна тръгна. Клара отиде в малкото кафене на „Огилви“. Купи сандвич и коледни сладки. Взе и едно голямо кафе и се отправи към ескалатора.


      Стана ѝ жал за бездомника, когото за малко не настъпи пред витрината. Подозираше тайно, че ако бог слезе на земята, ще се яви в образа на просяк. Ами ако това беше той? Или тя? Какъвто и да беше полът му. Ако това беше бог, Клара имаше дълбокото, почти духовно усещане, че е прегрешила. Когато се качи на ескалатора и пое нагоре към партера, видя познато лице. Си Си дьо Поатие. И беше сигурна, че Си Си също я видя.


      * * *


      Си Си дьо Поатие стисна гумения парапет на ескалатора и се втренчи в жената, която се качваше от сутерена. Клара Мороу. Тази самодоволна ухилена селянка. Жената, която винаги бе обградена от приятели или бе в компанията на онзи свой красив съпруг, когото показваше на околните като изрод от цирка, сякаш се фукаше, че е завъртяла главата на мъж от известната монреалска фамилия Мороу. Докато Клара я приближаваше с открито щастливо лице, в гърдите на Си Си се надигна ярост.


      Стисна още по-силно парапета, като полагаше всички усилия да не прескочи лъскавата метална преграда и да се нахвърли върху другата жена. Събра гнева си на топка като гюле и ако можеше да превърне гърдите си в топ, щеше да го изстреля срещу Клара. Вместо това стори следващото най-добро нещо. Обърна се към мъжа до себе си и каза:


      – Значи какво, Дени? Мислиш, че картините на Клара са аматьорски и банални? Колко жалко, че си пропилява времето в рисуване.


      Когато се разминаха с нея, Си Си с удоволствие видя как Клара сбърчи самодоволното си арогантно грозно личице. Пряко попадение. Погледна смаяния непознат до себе си и се усмихна. Не ѝ дремеше дали ще я помисли за луда.


      Клара слезе от ескалатора като замаяна. Подът сякаш пропадаше под нея, стените се отдалечаваха. „Дишай. Дишай“– заповяда си, уплашена, че може така да си умре. Сразена с думи. Убита от Си Си. Толкова небрежна, толкова безмилостна. Мъжът до Си Си не приличаше на Фортен, но пък Клара го беше виждала само на снимки.


      Аматьорски и банални.


      Болката и сълзите дойдоха внезапно. Клара застана насред „Огилви“– мястото, в което цял живот бе копняла да влезе, и заплака. Тресеше се от хлипове. Отпусна скъпоценните подаръци на мраморния под и остави до тях сандвича, сладките и кафето. Движенията ѝ бяха внимателни като на дете, което поставя до елхата лакомства за Дядо Коледа. После коленичи и принесе и себе си в жертва– мъничко кълбо от болка.


      Аматьорски и банални. Всичките ѝ подозрения, всичките ѝ страхове бяха реални. Гласът, който ѝ шепнеше в мрака, докато Питър спеше, все пак не я бе излъгал.


      Изкуството ѝ беше боклук.


      Хората минаваха край нея и никой не се спираше да ѝ помогне. Точно както, даде си сметка, самата тя не бе спряла да помогне на бездомника отвън. Клара бавно се овладя, вдигна торбите и излезе през въртящата се врата.


      Беше тъмно и студено навън, вятърът и снегът се бяха усилили и смразиха затоплената ѝ кожа. Клара спря, докато очите ѝ свикнат с мрака.


      Там, под витрината, все още свит на земята, седеше клошарят.


      Тя се приближи. Забеляза, че повръщаното вече не капе, а е замръзнало. Когато пристъпи по-близо, осъзна, че просякът е жена. Видя рошава прошарена коса и хилави ръце, с които жената притискаше мръсното одеяло към коленете си. Клара се наведе и вдиша. Глътка въздух бе достатъчна, за да ѝ се доповръща. Инстинктивно се дръпна, но пак се наведе. Сложи торбите на земята и остави храната до старицата.


      – Донесох ви нещо за ядене– каза на английски, после го повтори на френски. Побутна сандвича по-близо и вдигна кафето, като се надяваше, че старицата ще го види.


      Просякинята не помръдваше. Клара се притесни. Дали изобщо беше жива? Посегна и леко повдигна омазаната с повръщано брадичка.


      – Добре ли сте?


      Жената рязко протегна ръка, увита в почерняла от кал ръкавица, и стисна китката ѝ. Вдигна глава. Втренчи уморените си сълзящи очи в нейните за няколко дълги секунди.


      – Винаги съм харесвала картините ти, Клара.
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